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	3 مارس 2026

	
	الأصل: بالإنكليزية

	مدير مكتب تنمية الاتصالات

	استعمال جميع اللغات الرسمية على قدم المساواة في قطاع تنمية الاتصالات



	ملخص:
تقدم هذه الوثيقة معلومات محدثة عن الأنشطة التي يضطلع بها مكتب تنمية الاتصالات (BDT) لضمان استخدام اللغات الرسمية الست للاتحاد على قدم المساواة، وفقاً للقرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) لمؤتمر المندوبين المفوضين وقرارات المؤتمر العالمي لتنمية الاتصالات ذات الصلة.
وتسلط الضوء على التقدم المحرز مؤخراً فيما يتعلق بما يلي:
-	النفاذ متعدد اللغات إلى المحتوى الرقمي لقطاع تنمية الاتصالات؛
-	استخدام الترجمة الآلية والتكنولوجيات اللغوية الناشئة؛
-	ترتيبات الترجمة الشفوية لاجتماعات قطاع تنمية الاتصالات؛ 
-	المواءمة مع مبادرات تعدد اللغات على مستوى الاتحاد التي نوقشت داخل فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-LANG).
الإجراء المطلوب:
يُدعى الفريق الاستشاري لتنمية الاتصالات إلى الإحاطة علماً بهذه الوثيقة.
المراجع:
القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) الصادر عن مؤتمر المندوبين المفوضين (PP-22)
القرار 1 (المراجَع في باكو، 2025) للمؤتمر العالمي لتنمية الاتصالات (WTDC-25)
قرار مجلس الاتحاد 1386 (دورة المجلس لعام 2017، التعديل الأخير في دورة المجلس لعام 2024)
قرار مجلس الاتحاد 1372 (دورة المجلس لعام 2015، التعديل الأخير في دورة المجلس لعام 2024)




1	مقدمة
1.1	أكد مؤتمر المندوبين المفوضين لعام 2022 (PP‑22)، من خلال القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022)، مبدأ استخدام اللغات الرسمية الست للاتحاد وكلف الاتحاد بمواصلة اتخاذ جميع التدابير اللازمة لضمان الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية لوثائق الاتحاد، مع الاعتراف بأن بعض الأنشطة قد لا تتطلب استعمال اللغات الست جميعها.
2.1	ويكلف القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) الأمينة العامة بأن تقدم، بالتعاون الوثيق مع مديري المكاتب، تقريراً سنوياً إلى المجلس وإلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات (CWG-Lang) بشأن تنفيذ القرار. يواصل المجلس استعراض التقدم المحرز من خلال فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، بما في ذلك المناقشات التي جرت مؤخراً بشأن تعدد اللغات الرقمية، وطرائق الترجمة الشفوية، وتنسيق المصطلحات، واستخدام التكنولوجيات الجديدة.
3.1	وكلّف القرار 154 أيضاً الأفرقة الاستشارية للقطاعات، بما في ذلك الفريق الاستشاري لتنمية الاتصالات (TDAG)، باستعراض استعمال جميع اللغات الرسمية للاتحاد سنوياً على قدم المساواة في منشورات القطاعات وفي المواقع الإلكترونية.
4.1	وفي هذا السياق، تقدم هذه الوثيقة معلومات محدثة عن الإجراءات والممارسات الخاصة بمكتب تنمية الاتصالات، مع مراعاة التطورات الأخيرة على نطاق الاتحاد التي نوقشت في إطار فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، بقدر ما تتعلق بأنشطة قطاع تنمية الاتصالات.
2	جهود مكتب تنمية الاتصالات بشأن استعمال جميع اللغات الرسمية
1.2	النفاذ متعدد اللغات إلى المواقع الإلكترونية لقطاع تنمية الاتصالات
1.1.2	وواصل مكتب تنمية الاتصالات نقل المواقع الإلكترونية لقطاع تنمية الاتصالات إلى منصة WordPress الرسمية للاتحاد. ويدعم هذا الانتقال النفاذ متعدد اللغات باستخدام الترجمة الآلية ويتماشى مع مشروع الموقع الإلكتروني الجديد الأوسع للاتحاد، الذي يهدف إلى تحسين الاتساق متعدد اللغات والتصفح وإمكانية البحث عبر تواجد الاتحاد على شبكة الإنترنت.
2.1.2	وجميع اللغات الرسمية مدعومة حالياً في المواقع الإلكترونية لقطاع تنمية الاتصالات من خلال الترجمة الآلية. ويعمل مكتب تنمية الاتصالات عن كثب مع خدمات اللغات لتحسين جودة الترجمة، لا سيما للمشاركة العالية في المحتوى والمحتوى الحساس للوقت.
3.1.2	ومنذ الدورة السابقة للفريق الاستشاري لتنمية الاتصالات، نقلت مواقع إلكترونية إضافية لقطاع تنمية الاتصالات إلى منصة WordPress وتستفيد الآن من النفاذ متعدد اللغات، بما في ذلك:
-	الموقع الإلكتروني لشراكات قطاع تنمية الاتصالات؛
-	الموقع الإلكتروني لأعضاء قطاع تنمية الاتصالات؛
-	الموقع الإلكتروني لمشاريع قطاع تنمية الاتصالات.
2.2	المؤتمر العالمي لتنمية الاتصالات (WTDC)
1.2.2	وكان الموقع الإلكتروني للمؤتمر العالمي لتنمية الاتصالات لعام 2025 (WTDC-25)، بما في ذلك اجتماعاته الإقليمية التحضيرية، أول موقع إلكتروني للمؤتمر العالمي لتنمية الاتصالات يتم تطويره بالكامل على منصة WordPress. واستفاد من الترجمة الآلية واستكملت بالتحرير اللاحق ومراقبة الجودة من قبل زملاء مكتب تنمية الاتصالات والمترجمين المحترفين، حسب الاقتضاء.
2.2.2	ودعم هذا النهج نفاذ جميع المجموعات اللغوية إلى المعلومات المتعلقة بالمؤتمرات في الوقت المناسب وساهم في تحسين جودة الترجمة الآلية مع إدارة قيود الموارد.
3.2	الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية لاجتماعات قطاع تنمية الاتصالات
1.3.2	وفقاً للقرار 1 (المراجَع في باكو، 2025) للمؤتمر العالمي لتنمية الاتصالات، يواصل مكتب تنمية الاتصالات توفير الترجمة الشفوية البشرية لاجتماعات الفريق الاستشاري لتنمية الاتصالات ولجنتي دراسات قطاع تنمية الاتصالات؛ والترجمة البشرية للوثائق المقدمة في المواعيد النهائية المحددة.
2.3.2	وبالإضافة إلى ذلك، تظل أداة ITU Translate، وهي أداة الاتحاد للترجمة الآلية، متاحة في جميع الأوقات لتيسير النفاذ إلى الوثائق بجميع اللغات الرسمية الست، بما في ذلك الوثائق المتأخرة ووثائق المعلومات.
3.3.2	وتستخدم المواقع الإلكترونية للجان دراسات قطاع تنمية الاتصالات حالياً مزيجاً من الترجمة البشرية والترجمة الآلية تبعاً لطبيعة المحتوى واستقراره وحساسيته التقنية.
4.2	استخدام التكنولوجيات اللغوية الناشئة
1.4.2	ويواصل مكتب تنمية الاتصالات رصد التكنولوجيات اللغوية الناشئة واختبارها تماشياً مع الممارسات على نطاق الاتحاد. في عام 2025، اختبر مكتب تنمية الاتصالات الترجمة الشفوية القائمة على الذكاء الاصطناعي خلال اجتماعات مختارة لفريق إدارة لجنتي دراسات قطاع تنمية الاتصالات.
2.4.2	وأكدت هذه الاختبارات أنه على الرغم من أن الحلول القائمة على الذكاء الاصطناعي قد توفر فوائد محتملة للاجتماعات أو الاجتماعات غير الرسمية بدون ترجمة فورية، فإنها غير مناسبة للاجتماعات الرسمية أو اجتماعات صنع القرار، حيث تظل الدقة والمصطلحات والموثوقية أمراً بالغ الأهمية.
3.4.2	ولذلك، سيواصل مكتب تنمية الاتصالات استكشاف هذه التكنولوجيات بحذر، بالتنسيق مع الأمانة العامة، ودون الاستعاضة عن خدمات الترجمة الشفوية المهنية للاجتماعات النظامية لقطاع تنمية الاتصالات.
3	الاستنتاجات
1.3	يبقى مكتب تنمية الاتصالات ملتزماً بضمان الاستعمال المنصف للغات الرسمية الست للاتحاد في أنشطة قطاع تنمية الاتصالات، وفقاً للإطار القانوني للاتحاد وفي حدود الموارد المتاحة.
2.3	ويساهم التقدم المحرز مؤخراً في النفاذ الرقمي متعدد اللغات، مقترناً بمواصلة توفير خدمات الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية المهنية، في تحسين مشاركة أعضاء قطاع تنمية الاتصالات وشمولهم.
3.3	وسيواصل مكتب تنمية الاتصالات إطلاع الفريق الاستشاري على التطورات ذات الصلة وسيراعي توجيهات الفريق الاستشاري لتنمية الاتصالات في التنفيذ الجاري للممارسات متعددة اللغات داخل قطاع تنمية الاتصالات.
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	للاتصال:
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	السيدة Archana Gulati، نائبة مدير مكتب تنمية الاتصالات
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